“O ewiges Feuer, o Ursprung der Liebe” BWV 34

	1. O ewiges Feuer, o Ursprung der Liebe,
Entzünde die Herzen und weihe sie ein.
   Lass himmlische Flammen durchdringen und wallen,
   Wir wünschen, o Höchster, dein Tempel zu sein,
   Ach, lass dir die Seelen im Glauben gefallen.

	1. Oh eternal fire [of God’s altar], oh source of [the Spirit’s] love, [Jesus,]
Enkindle our hearts [with love] and consecrate them [to God].
   Let heavenly flames penetrate and stir [our hearts];
   We wish, oh Most High [God], [for our bodies] to be your temple;
   Ah, let our souls, in faith, be pleasing to you.


	2. Herr, unsre Herzen halten dir
Dein Wort der Wahrheit für:
Du willst bei Menschen gerne sein,
Drum sei das Herze dein;
Herr, ziehe gnädig ein.
Ein solch erwähltes Heiligtum
Hat selbst den grössten Ruhm.

	2. Lord, our hearts speak of
Your word of truth:
You will gladly be with humankind,
So let our heart be yours;
Lord, enter [our hearts] with [your divine] grace.
Such a chosen [dwelling place of] that which is holy
Has indeed the greatest glory.


	3. Wohl euch, ihr auserwählten Seelen,
Die Gott zur Wohnung ausersehn!
   Wer kann ein grösser Heil erwählen?
   Wer kann des Segens Menge zählen?
   Und dieses ist vom Herrn geschehn.

	3. Well for you, you souls chosen [for salvation],
Whom God has appointed as [his] dwelling place.
   Who can choose a greater salvation?
   Who can count the abundance of blessing?
   And this was the Lord’s doing.


	4. Erwählt sich Gott die heilgen Hütten,
Die er mit Heil bewohnt,
So muss er auch den Segen auf sie schütten,
So wird der Sitz des Heiligtums belohnt!
Der Herr ruft über sein geweihtes Haus
Das Wort des Segens aus:

	4. If God chooses for himself the holy tabernacles [you Christians] 
That he imbues with [eternal] salvation,
Then he must also pour [temporal] blessing upon them;
Thus the domicile of that which is holy [you band of Christians] is rewarded!
The Lord proclaims upon his consecrated house
The word of blessing:


	5.  Friede über Israel.
Dankt den höchsten Wunderhänden,
Dankt, Gott hat an euch gedacht.
Ja, sein Segen wirkt mit Macht,
   Friede über Israel,
Friede über euch zu senden,
   Friede über Israel.

	5.  Peace upon [spiritual] Israel [Christianity].
Give thanks to the highest wonder[-working] hands;
Give thanks [that] God has been mindful of you.
Yes, his blessing acts with might
   —Peace upon Israel—
To send peace upon you,
   Peace upon Israel.


	
	(transl. Michael Marissen and Daniel R. Melamed)
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1. O ewiges Feuer, o Ursprung der Liebe,   Entzünde die Herzen und weihe sie ein.       Lass himmlische Flammen durchdringen und wallen,       Wir wünschen, o Höchster, dein Tempel zu sein,       Ach, lass dir die Seelen im Glauben gefallen.    1. Oh eternal fire   [of  God’s altar ] ,   oh source of  [the Spirit’s]   love,   [Jesus , ]   Enkindle our hearts   [with love]   and consecrate them   [to  God ] .       Let heavenly flames  penetrate   and  stir   [our hearts] ;       We wish,  o h Most High   [God] ,  [ for  our bodies]  to be your  temple;       Ah,  let our souls ,   in faith ,   be pleasing to you.    

2. Herr, unsre Herzen halten dir   Dein Wort der Wahrheit für:   Du willst bei Menschen gerne sein,   Drum sei das Herze dein;   Herr, ziehe gnädig ein.   Ein solch erwähltes Heiligtum   Hat selbst den grö ss ten Ruhm.    2.  Lord, our hearts  speak of   Your word of truth:   You  will   gladly be with humankind,   So let our heart be yours;   Lord, enter  [ our   heart s ]  with  [ your  divine]  grace.   Such a chosen  [ dwelling place   of]  that which is holy   H as  indeed  the greatest glory.    

3.  Wohl euch, ihr auserwählten Seelen,   Die Gott zur Wohnung ausersehn !       Wer kann ein grö ss er Heil erwählen?       Wer kann des Segens Menge zählen?       Und dieses ist vom Herrn geschehn.    3. Well for you, you souls   chosen [for salvation],   Whom God has  appointed  as [his] dwelling   place .       Who  can   choose a greater salvation?       Who can count  the  abundance of blessing ?       And this   was  the Lord ’s doing .    

4 .   Erwählt sich Gott die heilgen Hütten,   Die er mit Heil bewohnt,   So muss er auch den Segen auf sie schütten,   So wird der Sitz des Heiligtums belohnt !   Der Herr ruft über sein geweihtes Haus   Das Wort des Segens aus:    4. If God chooses  for himself  the holy  tabernacles   [you  Christians]     That he  imbues   with  [eternal]  salvation ,   Then he must also pour  [temporal]  blessing upon  them ;   Thus the  domicile  of  that which is holy   [you band of Christians]   is rewarded!   The Lord proclaims upon his consecrated house   The word of blessing:    

5.    Friede über Israel .   Dankt den höchsten Wunderhänden,   Dankt, Gott hat an euch gedacht.   Ja, sein Segen wirkt mit Macht,       Friede über Israel ,   Friede über euch zu senden ,       Friede über Israel .    5.    Peace upon  [ spiritual ]  Israel   [Christianity] .   Give t hank s   to  the highest wonder [ - working ]   hands;   Give thanks [that] God has  been mindful  of you.   Yes, his blessing  acts   with might       — P eace upon Israel —   To send p eace upon you ,       Peace upon Israel .    
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